
KINDERSPIEGEL

Children's mirror

Autospiegel für unterwegs oder  
Kinderspiegel im Bad und Kinderzimmer

Car mirror for the journey or as 
children's mirror in the bathroom or children's room

Miroir pour enfants
Miroir de voiture pour les voyages ou miroir pour 
enfants dans la salle de bain et la chambre d'enfant

 2
39

 m
m

 

 259 mm 



Comme miroir intérieur pour la voiture ou comme miroir de jeu pour les enfants

ALS INNENSPIEGEL FÜR DAS AUTO ODER

As an interior mirror for the car or as a children's mirror for playing

ALS KIND
ERSPIEGEL ZUM SPIELEN

Kinderspiegel | Children's mirror | Miroir pour enfants | Espejo infantil | Espelho infantil | Specchio per bambini | Spiegel voor kinderen | Spegel för barn | Barnespeil | Lasten peili | Lusterko 
dla dzieci | Zrcátko pro děti | καθρέφτης για παιδιά | Tükör gyerekeknek | Çocuklar için ayna | Зеркало для детей | Oglindă pentru copii | Børnespejl | Detské zrkadlo | Otroško ogledalo | Vaikų 
veidrodis | 어린이를 위한 거울 | 子供用ミラー | Детско огледало | Bērnu spogulis | Ogledalo za djecu | Ogledalo za decu | Peegel väikelastele | 儿童镜子

Sterntaler GmbH | Werkstr. 6-8 | 65599 Dornburg | Germany
info@sterntaler.com | www.sterntaler.com

DE Kinderspiegel 
Gebrauchsanleitung: Den Spiegel sorgfältig mit den Klettbändern befestigen. 
Überprüfen Sie immer, ob der Spiegel ordnungsgemäß befestigt ist!

EN Children's mirror 
Instructions for use: Carefully attach the mirror with the Velcro strips.
Always check that the mirror is properly attached!

FR Miroir pour enfants 
Mode d'emploi : Fixer soigneusement le miroir à l'aide des bandes velcro.
Véri�ez toujours que le miroir est correctement �xé !

PL Lusterko dla dzieci 
Instrukcja użytkowania: Dokładnie przymocuj lusterko za pomocą taśm rzepowych.
Zawsze sprawdzaj, czy lusterko jest prawidłowo zamocowane!

IT Specchio per bambini 
Istruzioni per l'uso: Fissare con cura lo specchio con le cinghie in velcro. 
Veri�care sempre che lo specchio sia �ssato correttamente!

ES Espejo infantil
Instrucciones de uso: Fije el espejo cuidadosamente con las cintas de velcro. Compruebe 
siempre que el espejo esté bien sujeto.

DE Warnhinweise: Entfernen Sie die schützende Kunststo�olie auf dem Spiegel vor Gebrauch | Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vor dem Gebrauch | Verwenden Sie den Spiegel nur unter der Aufsicht eines Erwachsenen | Behalten Sie immer Ihr Kind unter Beobachtung | Die 
Montage und Befestigung des Spiegels an der Kopfstütze muss von einem Erwachsenen vorgenommen werden | Bitte bewahren Sie die Verpackung für eventuelle Rückfragen auf  EN Warnings: Remove the protective plastic �lm from the mirror before use | Remove all packaging material 
before use | Only use the mirror under adult supervision | Always keep an eye on your child | The mirror must be installed and attached to the headrest by an adult | Please keep the packaging in case of any queries  FR Avertissements: Retirez le �lm plastique de protection sur le miroir avant 
utilisation | Retirez tous les matériaux d'emballage avant utilisation | Utilisez le miroir uniquement sous la surveillance d'un adulte | Gardez toujours votre enfant sous surveillance | L'installation et la �xation du miroir sur l'appuie-tête doivent être e�ectuées par un adulte | Veuillez conserver 
l'emballage pour d'éventuelles demandes de précisions  ES Advertencias: Retire la película de plástico protectora del espejo antes de utilizarlo | Retire todo el material de embalaje antes de usar el producto | El uso del espejo debe hacerse únicamente bajo la supervisión de un adulto | 
Vigile siempre a su hijo | Un adulto deberá colocar y �jar el espejo en el reposacabezas | Conserve el embalaje para posibles consultas  PT Advertências: Remova a película protetora de plástico do espelho antes da utilização | Remova todo o material da embalagem antes da utilização | O 
espelho deve ser utilizado apenas sob a supervisão de um adulto  | Mantenha sempre a criança sob supervisão | A montagem e a �xação do espelho no apoio de cabeça devem ser realizadas por um adulto | Conserve a embalagem para eventuais dúvidas  IT Avvertenze: Rimuovere dallo 
specchio la pellicola protettiva prima dell'uso | Rimuovere tutto il materiale di imballaggio prima dell'uso | Usare lo specchio solo con la supervisione di un adulto | Tenere sempre d'occhio il bambino | Lo specchio deve essere montato e �ssato al poggiatesta da un adulto | Conservare la 
confezione in caso di dubbi  NL Waarschuwingen: Haal voor gebruik de beschermende plastic folie van de spiegel af | Haal al het verpakkingsmateriaal eraf voordat je de spiegel gebruikt | Gebruik de spiegel alleen onder toezicht van een volwassene | Houd je kind altijd in de gaten | De 
montage en bevestiging van de spiegel aan de hoofdsteun moet door een volwassene worden gedaan | Bewaar de verpakking voor het geval je nog vragen hebt  SV Varning: Ta bort spegelns skyddande plast�lm före användning | Ta bort allt förpackningsmaterial före användning | Använd 
spegeln endast under vuxens övervakning | Håll alltid ett öga på ditt barn | En vuxen person måste montera och fästa spegeln på nackstödet | Spara förpackningen för eventuella frågor  NO Advarsler: Fjern beskyttelsesplasten på speilet før bruk | Fjern alt emballasjemateriale før bruk | Bruk 
speilet kun under oppsyn av en voksen | Hold alltid øye med barnet ditt | Montering og festing av speilet på nakkestøtten må utføres av en voksen | Oppbevar emballasjen for eventuelle spørsmål FI Varoitukset: Poista muovinen suojakalvo peilistä ennen käyttöä | Poista kaikki pakkausmateri-
aali ennen käyttöä | Käytä peiliä vain aikuisen valvonnassa | Pidä lastasi aina silmällä  | Aikuisen on asennettava ja kiinnitettävä peili niskatukeen | Säilytä pakkaus mahdollisia lisäkysymyksiä varten  PL Ostrzeżenia: Przed użyciem zdejmij plastikową folię ochronną z lusterka | Przed użyciem 
usuń wszystkie materiały opakowaniowe | Dzieci mogą korzystać z lusterka wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej | Zawsze miej oko na swoje dziecko | Lusterko musi być zamontowane i przymocowane do zagłówka przez osobę dorosłą | Zachowaj opakowanie na wypadek jakichkolwiek 
pytań  CS Varování: Před použitím zrcátka odstraňte ochrannou plastovou fólii | Před použitím odstraňte veškeré obaly | Zrcátko používejte pouze pod dohledem dospělé osoby | Své dítě mějte stále na očích | Zrcátko musí k opěrce hlavy připevnit dospělá osoba | Obal si uschovejte pro 
případné dotazy EL Υποδείξεις προειδοποίησης: Αφαιρέστε την προστατευτική πλαστική μεμβράνη από τον καθρέφτη πριν από τη χρήση | Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας πριν από τη χρήση | Χρησιμοποιήστε τον καθρέφτη μόνο υπό την επίβλεψη ενήλικα  | Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας 
χωρίς επίβλεψη  | Η συναρμολόγηση και η στερέωση του καθρέφτη στο προσκέφαλο πρέπει να γίνεται από ενήλικα  | Φυλάξτε τη συσκευασία για τυχόν μελλοντικές απορίες  HU Figyelmeztetések: Használat előtt távolítsa el a védőfóliát a tükörről | Használat előtt távolítsa el az összes 
csomagolóanyagot  | A tükör csak felnőtt felügyelete mellett használható | Mindig �gyeljen a gyermekére | A tükröt egy felnőttnek kell felszerelnie és a fejtámlához rögzítenie | Kérjük, őrizze meg a csomagolást bármilyen esetleges kérdés megválaszolásához  TR Uyarılar: Kullanmadan önce 
aynanın koruyucu plastik �lmini çıkarın | Kullanmadan önce tüm ambalaj malzemelerini çıkarın | Aynayı yalnızca yetişkin gözetiminde kullanın | Çocuğunuzu her zaman görebildiğinizden emin olun | Aynanın baş dayanağına takılması ve sabitlenmesi bir yetişkin tarafından yapılmalıdır | 
Lütfen ambalajı ileride başvurmak üzere saklayın  RU Предупреждения: Удалите защитную пластиковую пленку с зеркала перед использованием | Удалите весь упаковочный материал перед использованием | Используйте зеркало только под присмотром взрослых | Всегда 
наблюдайте за вашим ребенком | Монтаж и крепление зеркала к подголовнику должны выполняться взрослым | Пожалуйста, сохраните упаковку на случай, если возникнут вопросы  RO Avertismente: Înainte de utilizare îndepărtați folia de plastic protectoare de pe oglindă | 
Îndepărtați toate materialele de ambalare înainte de utilizare | Utilizați oglinda numai sub supravegherea unui adult | Fiți mereu cu ochii pe copilul dumneavoastră | Oglinda trebuie să �e montată și �xată pe tetieră de către un adult | Pentru eventualele nelămuriri vă rugăm să păstrați 
ambalajul  DA Advarsler: Fjern den beskyttende plast�lm, som sidder på spejlet, før brug | Fjern alt emballagemateriale før brug | Brug kun spejlet under opsyn af en voksen | Hold altid øje med barnet | Spejlet skal monteres og fastgøres til nakkestøtten af en voksen | Gem emballagen til 
eventuelle spørgsmål  SK Varovania: Pred použitím odstráňte ochrannú plastovú fóliu zo zrkadla | Pred použitím odstráňte všetok obalový materiál | Zrkadlo používajte len pod dohľadom dospelej osoby | Vždy majte svoje dieťa pod dohľadom | Montáž a upevnenie zrkadla na opierku hlavy 
musí vykonať dospelá osoba | Obal si uchovajte pre prípadné otázky  SL Opozorilo: Pred uporabo odstranite zaščitno plastično folijo z ogledala | Pred uporabo odstranite ves embalažni material | Zrcalo uporabljajte samo pod nadzorom odrasle osebe | Vedno pazite na svojega otroka | Montažo 
in pritrditev ogledala na naslon za glavo mora opraviti odrasla oseba | Shranite embalažo za morebitna vprašanja  LT Įspėjamieji nurodymai: Prieš naudojimą pašalinkite apsauginę plastikinę foliją nuo veidrodėlio | Prieš naudojimą pašalinkite visą pakuotės medžiagą | Veidrodėlį naudokite 
tik suaugusiojo priežiūroje | Visada stebėkite vaiką | Veidrodėlį montuoti ir pritvirtinti prie galvos atramos turi suaugęs asmuo | Saugokite pakuotę, jei ateityje iškiltų kokių nors klausimų  KO 경고: 사용 전, 거울의 보호용 비닐을 제거하십시오 | 사용 전 모든 포장재를 
제거하십시오  | 거울을 반드시 성인의 감독하에 사용하도록 하십시오 | 항상 아이를 주의 깊게 지켜보십시오 | 반드시 성인이 머리 받침대에 거울을 장착 및 고정합니다 | 추후 참조할 수 있도록 포장을 잘 보관하십시오  JA 注意: 使用前に、ミラーからプ
ラスチックの保護フィルムを剥がしてください | 使用前に、包装をすべて取り除いてください  | ミラーの使用時は、必ず大人がそばについて監督してください  | お子様から決して目を離さないでください  | ミラーをヘッドレストに取り付けて固定する作
業は、大人がやらなければいけません  | ご質問ができたときなどのために、包装は保管しておいてください  BG Предупреждения: Преди употреба отстранете защитното пластмасово фолио от огледалото | Преди употреба отстранете всички опаковъчни материали 
| Използвайте огледалото само под надзора на възрастен | Наблюдавайте винаги детето си | Монтажът и закрепването на огледалото към облегалката за глава трябва да бъде извършено от възрастен | Моля, запазете опаковката за евентуални допълнителни въпроси LV 
Brīdinājumi: Pirms lietošanas uzsākšanas noņemiet no spoguļa plastmasas aizsargplēvi | Pirms lietošanas noņemiet visu iepakojumu | Lietojiet spoguli tikai pieaugušā uzraudzībā | Neatstājiet savu bērnu bez uzraudzības | Pieaugušajam jāsamontē spogulis un jāpiestiprina tas pie pagalvja 
| Lūdzu, saglabājiet iepakojumu iespējamām atsaucēm  HR Upozorenja: Uklonite zaštitnu plastičnu foliju s ogledala prije uporabe | Prije upotrebe odstranite cjelokupnu ambalažu | Ogledalo koristite samo pod nadzorom odrasle osobe | Uvijek pazite na svoje dijete | Montažu i pričvršćivanje 
ogledala na naslon za glavu mora obaviti odrasla osoba | Sačuvajte ambalažu za eventualna daljnja pitanja  SR Upozorenja: Uklonite zaštitnu plastičnu foliju sa retrovizora pre upotrebe | Uklonite sav materijal za pakovanje pre upotrebe  |Koristite retrovizor samo pod nadzorom odrasle osobe 
| Uvek pazite na svoje dete | Ogledalo mora da montira i pričvrsti na naslon za glavu odrasla osoba | Molimo sačuvajte ambalažu za eventualna pitanja  ET Hoiatused: Enne kasutamist eemaldage peeglilt kaitsekile | Enne kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal | Kasutage peeglit ainult 
täiskasvanu järelevalve all  | Jälgige last pidevalt  | Peegli peab peatoele paigaldama ja kinnitama täiskasvanu | Hoidke pakend võimalike lisaküsimuste jaoks alles  ZH 警示说明: 使用前请先撕掉镜面上的保护塑料膜 | 使用前请移除所有包装材料 | 本产品仅可在成人

监护下使用 | 请务必时刻看护您的孩子 |镜子安装及固定在头枕上的操作必须由成人完成 | 请妥善保存包装，以备日后参考
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